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narjm nwpñVH$m g§»`m                     This Booklet contains 20 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 
  Bg nwpñVH$m _| 20 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE & 
                                               Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 19 & 20) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 19 d 20) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Telugu see Page 2 of this booklet. / VobwJw _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð > 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in TELUGU 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Part I and Part II or III 
from the Main Test Booklet and Parts IV and V from the 
languages chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is H. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Telugu)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Telugu) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Telugu language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Telugu, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of H Code that contains questions on 
that language. The languages being answered must 
tally with the languages opted for in your Application 
Form. No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) VobwJw 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht & 

2. narjmWu ^mJ I Ed§ ^mJ II ¶m III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go 
X| Am¡a ^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> H h¡ & `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË òH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (VobwJw) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (VobwJw) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db VobwJw ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) VobwJw Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m H H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mfm I (^mJ IV) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 
 
   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 
 
Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 

narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 
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D _¯@þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ 20 Ðèþ$${¨™èþ ç³#rË$ MæüËÐ@þ#.      MAK-23-II                       ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü MøyŠþ 

{ç³Ô¶ý² ç³{™èþ… II 

¿êVæüÐ@þ¬ IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V 

™ðþË$Væü$ ¿êÚë çÜí³ÏÐðþ$…sŒý 
Ñ$Ð@þ$ÃÍ² D _ @̄þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ ™ðþÆæÿÐ@þÐ@þ$° ð̂þõ³µ Ð@þÆæÿMæü$ ™ðþÆæÿÐ@þÐ@þ§æþ$ª.  
D ç³È„æü _ @̄þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ Ððþ¯@þMæü õ³i (õ³i 19 Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ 20) ÌZ C_a @̄þ çÜ*^èþ¯@þË @̄þ$ gê“Væü™èþ¢V> è̂þ§æþÐ@þ…yìþ. 
ç³È„>Ææÿ$¦ËMæü$ çÜ*^èþ¯@þË$ : 
1. D _¯@þ²ç³#çÜ¢Mæü… {ç³ «§é¯@þ ç³È„æü ç³#çÜ¢M>°Mìü A¯@þ$º…«§æþ…. C¨ ¿êVæüÐ@þ¬ IV (¿êçÙ I) ÌôýMæü ¿êVæüÐ@þ¬ V (¿êçÙ II) ™ðþË$Væü$ÌZ Æ>Ä¶ý$§æþË$aMæü$¯@þ² 

Ñ§éÅÆæÿ$¦ËMæü$ Æðÿ…yæþ$ M>§æþ$.þ 
2. ç³È„>jÇ¦ ¿êVæüÐ@þ¬  I  Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ II ÌôýMæü III ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë¯@þ$ Ð@þ¬QÅ ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬¯@þ$…_ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ IV 

Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V Ë çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë @̄þ$ ÐéÆæÿ$ G…í³Mæü ^óþçÜ$Mö¯@þ² ¿êçÙÌZ CÐéÓÍ. 
3. C…XÏçÙ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ íßý…© ¿êçÙÌZ {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ¬QÅ ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ¿êVæüÐ@þ¬ IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ V ÌZ CÐ@þÓºyìþ @̄þÑ. ¿êçÙ 

çÜí³ÏÐðþ$…r$¯@þ$ ÐóþÆæÿ$V> AyìþW ¡çÜ$Mö¯@þÐ@þ^èþ$a¯@þ$. 
4. D õ³iËÌZ ÑÐ@þÆæÿ×ý C_a¯@þç³#yæþ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ Væü$Ææÿ$¢ ò³sìýt @̄þç³#yæþ$, ™èþç³µMæü MóüÐ@þË… ±Ë…/ ¯@þË$ç³#Ææÿ…Væü$ VæüË »êÌŒý ´ëÆÿ¬…r$ ò³¯@þ$²¯@þ$ 

Ð@þ*{™èþÐóþ$ Eç³Äñý*W…^éÍ. 
5. D ¿êçÙ ç³#çÜ¢Mæü MøyŠþ H. fÐéº$ ç³{™éËÌZ OòÜyŠþ-2  õ³iÌZ Mæü*yé D MøyŠþ, E @̄þ²§ø Ìôý§ø çÜÇ^èþ*yæþ…yìþ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜ…QÅ, 

fÐéº$ ç³{™éËÌZ VæüË ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜ…QÅ çÜÇ^èþ*yæþ…yìþ. ™óþyé E¯@þ²rÏÆÿ¬¯@þ Ððþ…r¯óþ ç³È„>««¨M>ÇMìü íœÆ>Å§æþ$ ^óþÄ¶ý$…yìþ. {ç³Ô¶ý²ç³{™éË¯@þ$, 
fÐéº$ ç³{™éË @̄þ$ Ð@þ*Ææÿ$µ ^óþÆÿ¬…^èþ$ Mö¯@þyæþ… ™èþç³µ°çÜÇ. 

6. D {ç³Ô¶ý² ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ Æðÿ…yæþ$ ¿êV>Ë$, IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V C…§æþ$ÌZ ÑçÙÄ¶ý*“Ô¶ýÄ¶ý$ ÆæÿMæü… (B»ñýjMìütÐŒþ Osñý‹³) 60 {ç³Ô¶ý²Ë$¯é²Æÿ¬. {ç³†{ç³Ô¶ý²Mæü$ 1 
Ð@þ*Ææÿ$P MóüsêÆÿ¬… è̂þyæþOÐðþ$ @̄þ¨ : 

 ¿êVæü… IV : ¿êÚë I – (™ðþË$Væü$)                                            ({ç³Ô¶ý² 91 ¯@þ$…yìþ {ç³Ô¶ý² 120 Ð@þÆæÿMæü$) 
 ¿êVæü… V : ¿êÚë II – (™ðþË$Væü$)                                            ({ç³Ô¶ý² 121 ¯@þ$…yìþ {ç³Ô¶ý² 150 Ð@þÆæÿMæü$) 
7. ¿êVæü… IV ¿êÚë I ÌZ 30 {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæü…V ¿êÚë II ÌZ 30 {ç³Ô¶ý²Ë$ MæüËÐ@þ#. D ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ™ðþË$Væü$¿êçÙMæü$ 

çÜ…º…«¨…_ @̄þ {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ*{™èþÐóþ$ CÐ@þÓºyìþ¯@þÑ. Ò$Ææÿ$ G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙËÌZ, ¿êçÙ I Ð@þ$ÇÄ¶ý¬/ÌôýMæü ¿êçÙ II ¿êçÙ ™ðþË$Væü$ ¿êçÙ M>M> 
ÐóþÆöMæürÆÿ¬™óþ, §æþÄ¶ý$^óþíÜ B ¿êçÙÌZ {ç³Ô¶ý²Ë$ VæüË H MøyŠþ ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜí³ÏÐðþ$…sŒýÐ@þ¬ (¿êÚë) MöÆæÿMæü$ AyìþW¡çÜ$Mö…yìþ. Ò$Ææÿ$ fÐéº$ {ÐéíÜ @̄þ 
¿êçÙ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Aí³ÏMóüçÙ¯@þ$ ¸ëÆŠÿÃÌZ G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙ JMæüsôý AÆÿ¬ E…yéÍ. ¿êçÙËÌZ Ð@þ*Ææÿ$µ A @̄þ$Ð@þ$†… è̂þºyæþ§æþ$.    

8. ç³È„>Ç¦ ¿êÚë II (¿êVæüÐ@þ¬ V) ÌZ° {ç³Ô¶ý²Ë$ @̄þ$ (¿êVæüÐ@þ¬ IV ÌZ) G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙ I (¿êÚë IV ÌZ) ¿êçÙË gê¼™éÌZ VæüË ¿êçÙ 
Mæü¯é² À¯@þ²OÐðþ$¯@þ¨V> E…yæþÐ@þÌñý @̄þ$.þ 

9. _™èþ$¢ ç³° (Ææÿ‹œ Ð@þÆæÿ$P @̄þ$) ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ §é° MöÆæÿMæü$ MóüsêÆÿ¬…ç³ºyìþ¯@þ çÜ¦ËÐ@þ¬ÌZ¯óþ ó̂þÄ¶ý$Ð@þÌñý¯@þ$. 
10. fÐéº$Ë$ OMR fÐéº$ ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ó̄þ {ÐéÄ¶ý$Ð@þÌñý @̄þ$. Ò$ fÐéº$Ë¯@þ$ gê“Væü™èþ¢V> Væü$Ç¢… è̂þ…yìþ. fÐéº$Ë¯@þ$ Ð@þ*Ææÿ$arMæü$ OÐðþr²ÆŠÿ 

Ðéyæþ$r °õÙ«§æþÐ@þ¬. 
 
ç³È„>Ç¦ õ³Ææÿ$ (ç³NÇ¢V> ò³§æþª A„æüÆ>ËÌZ) : ___________________________________________________________________ 

 
ç³È„>Ç® “MæüÐ@þ$ çÜ…QÅ :  (A…MðüËÌZ) _______________________________________________________________________ 
 
           : (A„æüÆ>ËÌZ)  ________________________________________________________________________ 
 
ç³È„> Móü…{§æþ… õ³Ææÿ$ (ç³NÇ¢V> ò³§æþª A„æüÆ>ËÌZ) : _________________________________________________________________ 

 
ç³È„>Ç¦ ó̂þ{ÐéË$ (çÜ…™èþMæü…) : _______________________ ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$° ^óþ{ÐéË$ (çÜ…™èþMæü…) : ______________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 
Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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ç³È„>Ç¦ ™ðþË$Væü$¯@þ$ ¿êçÙ – I V> G…í³Mæü 

^óþçÜ$Mö° E¯@þ²rÏÆÿ¬™óþÐéÆæÿ$ Ð@þ*{™èþÐóþ$ D 

¿êVæüÐ@þ¬ÌZ° {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë$ 

{ÐéÄ¶ý$Ð@þÌñý¯@þ$. 
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¿êVæüÐ@þ¬ IV 
¿êçÙ I 
™ðþË$Væü$ 

çÜ*^èþ¯@þË$ : Mìü…¨ ÐésìýÌZ A™èþÅ…™èþ çÜOÆðÿ¯@þ 
çÜÐ@þ*«§é¯éÍ² G…í³Mæü ^óþçÜ$Mö° fÐéº$¯@þ$ Væü$Ç¢…^èþ…yìþ. 
({ç³. 91 ¯@þ$…_ 105 Ð@þÆæÿMæü$). 
91. అభ్యాసకులను ఒక ఉపాధ్యాయురాలు అనేక 

బ ృందయలుగా విడగొడుత ృంది. ఏనుగుల గుర ృంచి 
ఒక కథ చదవబో యే ముృందు ఏనుగుల గుర ృంచి 
ఒక క్విజ్ చేయమని అడుగుత ృంది. ఈ 
సృందర్భృంలో ఉపాధ్యాయురాలి లక్ష్ాృం 
(1) వాచక సమీక్ష్ రాయటృం 

(2) వాళ్ళ జ్ఞా పక శక్విని పరీక్షృంచటృం 
(3) సమ ఉజీ్జల (peer) ఫీడ్ బయాక్ ఇవిడృం 

(4) ఒక విషయానిి గుర ృంచి ఆసక్వి రేక్ెతి్ృంచడృం 

92. ఒక భ్యషా తర్గత్గదలిో ఒక విదయార ి తర్గత్ని 
భృంగపర్చుతూ ఉనయిడు. అలా భృంగపర్చసుి ని 
విదయార ిని కటటడష చేస ృందుకు ఉపాధ్యాయురాలు 
చేయాలిసృంది 
(1) పర షాారాలు చెపపమని తలిిదృండుు ల మీద 

ఆధ్యర్పడడృం 

(2) ఆ విదయార ి పువరి్న గుర ృంచి పాఠశాల 
అధ్ిక్ార్చలకు తెలియజ్ేయడృం 

(3) శరదితో ఉని విదయార్చి లను ఉదేే శృంచి 
మాటయి డడృం 

(4) పర షాారాలు చెపపమని ముృందుగా 
విదయార్చి లతో మాటయి డటృం 

93. “భ్యవాలను గుర ృంచి విదయార్చి లు మేధ్ో మధనృం 
చేసి, వాటిని ఒక కరమృంలో పెటిట , రాసి, ఎడషట్ చేస ి
ఆ తర్చవాత త్ర గ  రాయటృం జ్ర్చగుత ృంది.” 

 ఈ కరమృం ఏ న ైపుణ్యానిి పుత్బృంబసుి ృంది? 
(1) రాస  న ైపుణ్ాృం 

(2) వినిక్వడష న ైపుణ్ాృం 
(3) మాటయి డే న ైపుణ్ాృం 

(4) పఠన న ైపుణ్ాృం 

94. నిశుత వాకాృం (Assertion) (A) : చదవటృం, 
రాయడృం అనే న ైపుణ్యాలు పుా ధమిక దశలో 
విమర్శనయతమక ఆలోచనకు ఉపకర స్ాి య. 

 హేత వు (Reason) (R) : విమర్శనయతమక 
ఆలోచన చదవడృం, రాయడయనిక్వ సృంబృంధ్ిృంచిన 
ఉప న ైపుణ్ాృం. 

 క్వృంది పుకటనలలో చదవృండష మర యు సరెైన 
ఎృంపికను ఎృంచుక్ ృండష : 
(1) (A) సరెైనది క్ాదు (R) సరెైనది. 
(2) (A) సరెైనది, (R) తపుప. 
(3) (A) మర యు (R) రెృండూ సరెైనవి. (A) క్వ 

సరెైన వివర్ణ్ (R). 
(4) (A) మర యు (R) సరెైనవి. (A) క్వ సరెైన 

వివర్ణ్ (R) క్ాదు. 
95. భ్యషా న ైపుణ్యాలు ఈ క్వరృంది పదిత్ దయిరా మర ృంత 

బయగా నేర్చుక్ బడతయయ 
(1) వాటిని సమీక త పదిత్లో చూసినటియతే 
(2) క్ేవలృం లిఖిత పరీక్ష్లు మర యు అసెైన మృంట్స 
(3) ఉపాధ్యాయురాలు ఒకస్ార క్వ ఒక్ ే న ైపుణ్ాృం 

మీద ద ష్ిట  పెటిటనపుపడు 

(4) సవాలుగాను, యాృంత్ుకృంగా ఉృండ ే భ్యషా 
డషులుి ల సహాయృంతో 

96. కథన న ైపుణ్యానిి (narrative skill) విదయార్చి లు 
అరి్ృం చేసుకునిది లేనిదీ తెలుసుకునేృందుకు 
ఉపాధ్యాయురాలు విదయార్చి లను ఈ పని 
చేయమని అడగాలి 
(1) వర్ణనయతమక పదయలను ఉపయోగ సూి  

ఉనిపుడు తపుపలను సర దిదేడృం 
(2) కథ చదివి అవగాహనకు సృంబృంధ్ిృంచిన 

పుశిలకు సమాధ్యనృం చెపపడృం 
(3) వాచకృంలోని క్వరయలను, విశేషణ్యలకు 

వ తిృం పెటటడృం 

(4) వార్చ ఆశుర్ా పడడ పుపడు ఒక 
సృంఘటనను పృంచుక్ వడృం 



TELUGU ( 5 ) P-II/H 

97. ఒక ఏడో  తర్గత్ ఉపాధ్యాయురాలు నిరేేశతేతర్ 
పుసిక్ాలను కూడయ చదివేృందుకు అవక్ాశృం 
కలిపసి్్ ృంది. ఈ సృందర్భృంలో ఆమె 
ప్ు తసహిసుి నిది. 
(1) విసి త పఠనృం 
(2) పర్ావేక్షత పఠనృం 
(3) భ్యగస్ాిమా పఠనృం 
(4) తీక్ష్ణ్ పఠనృం 
 

98. ఒక పుధ్యన ఉపాధ్యాయుడు క్ొతిగా మొదలయేా 
విదయా సృంవతసరానిక్వ వాచక ఇతర్ వనర్చలను 
ఎనిిక చేసుక్ మని అడుగుతయడు. వాటిని ఎనిిక 
చేసుక్ వటృంలో ఈ క్వరృంది వాటిలో ఏది సృంగతృం 
క్ాని అృంశృం? 
(1) విదయార్చి ల స్ాా య 
(2) భ్యవనయతమక సృంక్విషటత మర యు విషయ 

గాఢత 
(3) అభాసన అవసరాలు మర యు విదయార్చి లకు 

తెలిసిన భ్యషలు 
(4) వాచక పుసిక్ాల మర యు వనర్చల 

అనుకూలత 
 

99. అభ్యాసకుల భ్యషా ఉపయోగానిి 
పర్ావేక్షృంచేృందుకు ఉపాధ్యాయురాలు పుయోగానిి 
ర్ూప ృందిృంచిృంది. ఈ పర్ావేక్ష్ణ్లో ఏది అతాృంత 
ముఖ్ామైెనది, అవసర్మైెనది? 
(1) పర శీలన, ఫీడ్ బయాక్ సెషనుి  మర యు 

లిఖిత నివేదికలు 
(2) చెక్ లిస్టట, అృంచనయలు మర యు అభాసన 

ఫలితయలు 
(3) ఉచయార్ణ్ల ఉతపతి్, పునర్చక్వి మర యు 

ఉపయోగృం 
(4) విషయానిి అభాసనృం చేయటృం, సిదిృం 

చేయటృం, సమర పృంచటృం 

100. ఒక ఉపాధ్యాయురాలు ఆర్వ తర్గత్ విదయార్చి లకు 
ఒక సినిమాను శీర ికలతో పుదర శృంచటృం జ్ర గ ృంది. 
ఆ సినిమా వాచక పుసికృంలోని ఒక అధ్యాయృం 
ఆధ్యర్ృంగా ర్ూప ృందిృంచినది. శీర ికలతో కూడషన ఈ 
చితుపుదర్శన ఏ అృంశానిి ప్ు తసహిసుి ృంది? 
(1) అటువృంటి సినిమాలు మర నిి చూడటృం. 
(2) మౌఖిక ఆధ్యరాల దయిరా వినిక్వడష 

ఎత ి గడలు, నటుల నటన, పుశృంసిృంచటృం, 
సమీక్ష్ రాయటృం. 

(3) చుర్చకుగా చూడటృం, వినడృం. 
(4) వినిక్వడష ఎత ి గడలు, చుర్చకుగా చూడటృం, 

పుా మాణ్ిక భ్యషా స్ామాగ రని వాడేృందుకు 
విదయార్చి లను ప ురేపిృంచడృం. 

101. నిశుత వాకాృం (Assertion) (A) : ఒక విదయార ి 
తన మొదటి బయలాదశలో భ్యవ వాచక్ాలకృంటే 
క్వరయాపదయలిి ఎకుావగా ఉపయోగ స్ాి డు, 
వాాకర్ణ్ సూతయు లను పటిటృంచుక్ డు. 

 హేత వు (Reason) (R) : పిలిలకు పదసృంపద 
స్ాా య ఉృండదు.  

 క్వృంది పుకటనలలో చదవృండష మర యు సరెైన 
ఎృంపికను ఎృంచుక్ ృండష : 
(1) (A) తపుప, (R) సరెైనది. 
(2) (A) మర యు (R) సరెైనవి ఇృంక్ా (A)క్వ 

(R) సరెైన వివర్ణ్. 
(3) (A) మర యు (R) సరెైనవి అయతే (A) క్వ 

(R) సరెైన వివర్ణ్ క్ాదు. 
(4) (A) సరెైనది, (R) తపుప. 
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102. ఒక విదయార ి తన తర్గత్ గద ి అనుభవాలను తన 
తలిితో పృంచుకుృంటూ మెలకువగా కళ్ళళ 
మూసుకుని బయాగులోృంచి ఒక వసుి వుని 
బయటకు తీసి దయనిని వర ణృంచమని మా 
ఉపాధ్యాయురాలు అడుగుత ృందని చెబుత ృంది. 
నిజ్ృంగా ఇది అభాసనయనిక్వ సరెైన మార్గృం. 

 పెై అృంశృం లేక పుకటన విదయార ి అభాసన 
పుా ధ్యనాతలని తెలియజ్ేసుి ృంది. ఆమె 
పుా ధ్యనాతలను గుర ిృంచృండష. 
(1) ఒక విషయానిి క్ాపీ చేస టపుపడు నేను 

భ్యషను బయగా గుర్చి  పెటుట కుృంటయను. 
(2) ఒక అృంశానిి చూసినపుపడు భ్యషను నేను 

బయగా గుర్చి  పెటుట కుృంటయను. 
(3) ఒక అృంశానిి గుర ృంచి వినిపుడు నేను 

భ్యషను బయగా గుర్చి  పెటుట కుృంటయను. 
(4) నేను కదిలేటపుపడు భ్యషను బయగా గుర్చి  

పెటుట కుృంటయను. 

103. అభ్యాసకుడు చేసిన దయనిని గుర ృంచిన 
ఉదయహర్ణ్ను చదవృండష. ఆ ఉదయహర్ణ్తో జ్త 
చెయాగలిగే ఎత ి గడను ఎనుిక్ ృండష. 

 “ఒక విషయృం ఏమిటో తెలియనపుపడు, నేను 
దయనిని చూస్ాి ను.” 
(1) గృందర్గోళ్పు మానసిక సిా త్ 

(2) సహసృంబృంధ్యల మీద (collocations) ద ష్ిట  
పెటటడృం 

(3) అభాసనయనిక్వ అవక్ాశాలు వాడుక్ వటృం 

(4) మూలాధ్యర్ అృంశాలను సృంపుదిృంచడృం 

104. డయాగిసిటక్ పరీక్ష్ ఈ విషయానిి అృంచనయ 
వేస ృందుకు ఉపయోగ స్ాి ర్చ : 
(1) వాళ్ళ స్ాధనను బటిట  అభ్యాసకులకు ఒక 

కరమృంలో రాాృంక్ ఇవిడృం. 
(2) అభ్యాసకులకు భ్యషకు సృంబృంధ్ిృంచిన 

విషయాలలో ఉృండే బలానిి, బలహీనతను. 
(3) భ్యషకు సృంబృంధ్ిృంచి తమ తపుపలను 

గుర ిృంచగలిగే అభ్యాసకుల స్ామరి్యృం. 
(4) వాచకృంలోని పుధ్యన అృంశాలను సృంక్షపి 

పర్చగలిగే అభ్యాసకుల స్ామరి్యృం. 

105. న ైపుణ్ా పరీక్ష్ ఎపుపడూ ఈ విషయానిి అృంచనయ 
వేసుి ృంది  
(1) బహుళ్ ఇృందిుయ గరహణ్ 

(2) రోజువారీ సృంభ్యషణ్ భ్యష 
(3) విదయార్చి లకు బో ధ్ిృంచిన భ్యష 

(4) అభ్యాసకులు చేర్చకుని భ్యషా స్ాా య 

 
సూచన : ఈ క్వరృంద ఇవిబడషన వాాసభ్యగమును 
చదివి 106 నుృండష 114 వర్కు గల పుశిలకు 
సమాధ్యనములు రాయృండష. 

క్రర.శ. పన ిృండవ శతయబేనుృండష నేటి వర్కు 
దయదయపు ఎనిమిది వృందల సృంవతసర్ముల క్ాలమున 
శతక వాఙ్మయ పుక్వరయ యుగయుగమున పుష్ిట ని 
చేకూర్చుకుని శాఖ్ోపశాఖ్లుగా విక్ాసము న ృందినది. 
ననియ యుగమునుృండష ఆధునిక యుగము 
వర్కును ఈ పుక్వరయ సజ్జవ సువృంత్ వలె క్ొనస్ాగ నది. 
మహాక్ావాములతో పాటు శతకములు వర ిలిినవి. 
మహాకవుల శేరణ్ిలో శతక కవులును విశషట 
స్ాా నమును అలృంకర ృంచినయర్చ, ఈ ఒకా అృంశము 
శతక వాఙ్మయ విక్ాసము దయని పుా ధ్యనామును 
నిర్ూపిృంచును. ఆృంధు వాఙ్మయ చర తులో 
యుగవిభజ్నము ననుసర ృంచి శతక వాఙ్మయ 
విక్ాసమును గమనిృంచినచ  ో ఈ అృంశము 
సపషట మగుచునిది.  

కవితుయము, నన ిచోడుడు మునిగు 
కవులతోపాటు ఈ యుగములో జ్జవిృంచిన శతక 
కరి్లలో మలిిక్ార్చీ న పృండషత డు, భదుభూపాలుడు, 
యధ్యవాకుాల అనిమయా, పాలకుర క్వ స్్ మన, 
శవదేవయా, రావిపాటి త్ుపురాృంతకుడు 
మునిగువార్చ పుముఖ్ులు. మలిిక్ార్చీ న 
పృండషతయరాధుాడు, అనిమయా, పాలకుర క్వ స్్ మన 
శతక కవితుయముగ మహో నిత స్ాా నము 
నలృంకర ృంచిర . ఆృంధు శతక వాఙ్మయ స్ౌధమునకు 
సుసిా ర్మెైన పునయదులు వేసినయర్చ వీర్చ. భక్వి 
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శతకములతో ఆర్ృంభమెైన శతక పుక్వరయ కరమముగా 
నూతి మార్గమున పయనిృంచిన దీయుగముననే. 
భదుభూపాలుని నీత్శాసిరముక్ాి వళి పుథమ రాజ్నీత్ 
శతకము. సుమతీ శతకము మొదటి నీత్ శతకము - 
శవదేవ మృంత్ు శవదేవ మణ్ ి శతకమునృందలి 
పదామొకటి మాతుమే లభృంచినది. త్ుపురాృంతకుని 
అృంబక్ా శతకమునృందలి పదాములు కూడయ క్ొనిి 
మాతుమ ే లభృంచినవి. ఇది తెలుగులో వ లువడషన 
మొదటి దేవీశతకమన వచుును. ఈ యుగమున 
భక్వి, నీత్ పుధ్యనములుగా శతకములు 
వ లువడషనవనియు, భక్వి శతకములలో ఉపశాఖ్ 
దేవీభక్వి శతక శాఖ్కు, నీత్ శతకములలో స్ామానా 
నీత్, రాజ్నీత్ పుధ్యనములగు శతక శాఖ్లకు మార్గ  
మేర్పడషనదనియు పెై అృంశములు 
నిర్ూపిృంచుచునివి. 

మహాక్ావాము సిర్ూప సిభ్యవములృందు ఈ 
యుగమున మార్చపన ృందినటేి  శతకము కూడయ సృంధ్ి 
యుగమున వివిధ మార్గములలో విక్ాసమున ృందినది. 
ప్ తన, వ న ిలకృంటి జ్నియా, తయళ్ళపాక 
అనిమాచయర్చాలు- శర్భ్యృంకుడు, అయాలరాజు 
త్ుపురాృంతకుడు- సదయనృందుడు అను కవులు ఈ 
యుగమునలృంకర ృంచిన శతక కరి్లు. పూర్ి 
యుగమున వీర్శ ైవ పుా బలామున శవభక్వి 
పుధ్యనముగ వ లువడ ఈ యుగమున వ ైషణ వమత 
పుభ్యవమున భ్యగవతభక్వి పుధ్యనములగు శతకములు, 
రామక షణ  అవతయర్మూర్చి లపెై, క్ేతు దెైవములపెై 
శతకములు వ లువడషనవి. తతిపుధ్యనమగు శతకము 
ఈ యుగమున వ లువడషనటుి  భ్యవిృంపవచుును. 
సదయనృందుడు ఈ క్ాలమున జ్జవిృంచినటుి  చర తుక్ార్చల 
మతము-సదయనృందయోగ  శతక మీతని క త్. 
వ న ిలకృంటి జ్నియా దేవక్రనృందన శతకమున 
కుర షాణ వతయర్ లీలలు వర ణతములు-శ ృంగార్ 
పుధ్యనముగను, భక్విపుధ్యనముగను శతకమును 
ర్చిృంచినృందు వలన ఇృందలి శ ృంగార్ వర్ణనలు 

అనృంతర్ క్ాలమున వ లువడషన శ ృంగార్ శతకములకు 
మార్గదర్శకములెైనవి. వీర్శ ైవమునకు దీటుగ 
వీర్వ ైషణ వమత పుా బలామును సూచిృంచునది 
అయాలరాజు త్ుపురాృంతకుని బృంటిమిటట ర్ఘువీర్ 
శతకము. తయళ్ళపాక అనిమాచయర్చాలు 
అలిమేలుమృంగ వేృంకటేశిర్చలపెై ర్చిృంచిన 
శతకములు పుతేాకముగ గమనిృంపదగ నవి. ఈ 
యుగమున జ్జవిృంచిన శవకవులలో శర్భ్యృంకుడు 
ప రొానదగ నవాడు. ఈతని శర్భ్యృంకలిృంగ శతకము 
భక్వి, నీత్, అధ్ిక్ేప పుధ్యనమెైనది. అధ్ిక్ేప శతక ర్చన 
క్ర యుగము పునయదిగా నిలిచినదని భ్యవిృంపవచుును. 
పురాణ్ యుగమునను, ఈ యుగమునను 
కవులెృందరో శతక కరి్లుగా క్రర ి వహిృంచి యుృండషర . 
వ న ిలకృంటి జ్నియ తన శతకమున “క్ొృండలిృంటి 
కవిశిర్చల్ శతకములూగ ర్పృంగ” అని 
వచిృంచియుృండెను. ఆ క త లనిియు క్ాలగర్భమున 
నశృంచినవి.- ఈ నయటిక్వ శతక పుక్వరయకు వివిధ క్ావా 
పుక్వరయలలో విశషట స్ాా నమేర్పడషనది. దీనిక్వగల 
పుా భవమును గుర ిృంచియే వినిక్ ట పెదేన తన 
క్ావాాలృంక్ార్ చూడయమణ్ ి అను అలృంక్ార్ గరృంధమున 
సృంఖ్ాాబదిములగు లఘుక్ావాములను పుతేాకముగ 
ప రొాని వాని లక్ష్ణ్ములను వివర ృంచియుృండెను. 

కవితుయ యుగమునృందును, సృంధ్ి 
యుగమునృందును శతకములనేకములు 
ర్చిృంపబడషనను లభృంచినవి క్ొనిి మాతుమే. క్ొనిి 
అసమగరముగ లభృంచినవి, శతక కరి్ తిమును 
గూర ుయు నిశుతములెైన ఆధ్యర్ములు లభృంచనివి 
క్ొనిి, లీలానృంద సరేిశిర్ శతకమిటిట దయనిలో  
పుధ్యనముగ ప రొానదగ నది. యథయవాకుాల 
అనిమయా క తమని విశిసిృంపబడుచుని ఈ 
శతకములోని పదాములు క్ొనిి మాతుమే 
లభృంచినవి. కరి్ తిమును సూచిృంచు పదామిృందు 
లేదు. చకరపాణ్ి ర్ృంగనయథకవి ర్చిృంచిన 
గ ర జ్ఞధ్ినయయక, చృందయు భర్ణ్ శతకములలో ఒకటి 
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రెృండు పదాములు మాతుమే లభృంచినవి. శీరనయథుడు 
పుా క త గాథయసపిశత్ నయృంధ్ీుకర ృంచినటుి  సియముగ 
వివర ృంచియుృండెను. క్ాని ఒక పదాము తపప తక్వాన 
భ్యగము నేడలభాము. పుశసిమెైన క త్ అృందును 
శీరనయథునివృంటి మహాకవిక త శతకము క్ాలగర్భమున 
కలసినపుడు స్ామానా కవీశిర్చల శతకములెనిి 
మూలపడషనవో చెపపలేము. క్ాశీఖ్ృండము నృందలి 
క్ొనిి పదాములు మయూర్చని సూర్ాశతక 
శలి కమునకునను వాదములు, పుబృంధ ర్తయికర్మున 
క్ానక్ొలను అనిమయా ఆమర్చకమునయృంధ్ీుకర ృంచిన 
పదామొకటి ఉదయహ తము. పెదక్ మటి వేమారెడషడ  
పుా క త సృంసా తముల నయదర ృంచిన పుభువు. ఈతడు 
గాథయ సపిశత్లో నూర్చ గాథలకు భ్యవదీపిక అను 
వాాఖ్ాానమును, ఆమర్చకమునకు చకాని 
వాాఖ్ాానమును ర్చిృంచియుృండెను. 

ఈ అృంశముల వలన నయటి కవి పృండషత ల ద ష్ిట  
పుా క త, సృంసా త కవులపెై పసర ృంచినదనియు, 
క్ొృందర్చ వానిని ఆృంధ్ీుకర ృంచుటకును 
పుయత్ిృంచిర్నియు సపషట మగుచునిది. ఇృంత్యేక్ాక 
శతక ర్చనలో నూతి వసుి వును సీికర ృంచుటకు 
పుయతిములీ యుగముననే అృంకుర ృంచినవి. క్రర.శ. 
1466న జ్జవిృంచిన పెుగడుపలిి ప్ తయా ‘గోదయవరీ’ 
శతకమును ర్చిృంచెను. ఇృందలి ఒక పదాము 
మాతుమ ే లభృంచుచునిది. శీర నిడుదవోలు 
వేృంకటరావుగార్చ  ఈ   యుగమున   జ్జవిృంచిన శతక 
కవులలో వటమూలుడు-గృంగాధర్చడు మునిగువార్చ 
ప రొానదగ న వార్ని భ్యవిృంచుచునయిర్చ. వార  
శతకముల గూర ు వివర్ములధ్ికముగ తెలియవు. 

106. క్ొృండలిృంటి కవీశిర్చల్ శతకములూర్పృంగ’ అని 
చెపిపనవార్చ 

(1) శవదేవయా 
(2) వ న ిలకృంటి జ్నియా 

(3) తయళి్పాక అనిమయా 
(4) త్ుపురాృంతకుడు 

107. భక్వి, నీత్, అధ్ిక్ేప పుధ్యనమైెన శతకము రాసినది 
(1) ప్ తన 

(2) శర్భ్యృంకుడు 

(3) త్ుపురాృంతకుడు 
(4) సదయనృందుడు 

108. ఈ క్వరృంది వార లో శతకతుయముగా 
ప ర్చగాృంచినవార్చ 

(1) భదుభూపాలుడు, పృండషతయరాధుాడు, 
అనిమయా 

(2) ప్ తన, అనిమయా, శర్భ్యృంకుడు 

(3) మలిిక్ార్చీ న పృండషతయరాధుాడు, 
యధ్యవాకుాల అనిమయా, పాలుార క్వ 
స్్ మన 

(4) శవదేవయా, యధ్యవాకుాల అనిమయా, 
అనిమయా 

109. అృంబక్ా శతక కరి్ 
(1) భదుభూపాలుడు 
(2) త్ుపురాృంతకుడు 
(3) మలిిక్ార్చీ న పృండషతయరాధుాడు 
(4) యధ్యవాకుాల అనిమయా, 

110. పుధమ రాజ్నీత్ శాసిర శతకము 
(1) దేవక్రనృందన శతకము 
(2) సుమతీ శతకము 
(3) నీత్శాసిర ముక్ాి వళి 
(4) శవదేవమణ్ి శతకము 

111. క్ావాాలృంక్ార్ చూడయమణ్ి కరి్ 
(1) వినిక్ ట పెదేన 
(2) యధ్యవాకుాల అనిమయా, 
(3) తయళ్ళపాక అనిమయా 
(4) వ న ిలకృంటి జ్నియా 
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112. త్ుపురాృంతకుడు ర్చిృంచిన శతకము 
(1) లీలానృంద సరేిశిర్ శతకము 
(2) ఒృంటిమిటట ర్ఘువీర్ శతకము 
(3) నీత్శాసిర ముక్ాి వళి 
(4) సుమతీ శతకము 

113. భ్యవదీపిక ప ర ట వాాఖ్ాానము ర్చిృంచిన వార్చ 
(1) చకరపాణి్ ర్ృంగనయథ కవి 
(2) శీరనయథుడు 
(3) పెదక్ మట ివేమారెడషడ  
(4) నిడదవోలు వ ృంకటరావు 

114. సూర్ాశతకము రాసినది 
(1) అనిమయా 
(2) పెుగడపలిి ప్ తయా 
(3) మయూర్చడు 
(4) శీరనయథుడు 
 

సూచన : ఈ క్వరృంద ఇవిబడషన వాాసభ్యగమును 
చదివి 115 నుృండష 120 వర్కు గల పుశిలకు 
సమాధ్యనములు రాయృండష. 
హిమవత్పాదవనాంతకేలిరతిమై నేపారి కోపారుణ 

క్ర మనేత్పర ాంచలమై ప్ర భూతమదరేఖాం బైన గాంధద్విపాం 

దర ము డాయాం జని సిళ్ళు సూపుట సుమీ ధర్మాత్మా నత్ముగర వి 

క్రముుఁగౌతేయవరిష్ఠు  నూవు దొడరాంగా జూచు టూహిాంప్గన్. 

115. ‘అత ాగర’లోని సృంధ్ ి
(1) ఆమేడేషత సృంధ్ి 
(2) యణ్యదేశ సృంధ్ ి
(3) వ దిి  సృంధ్ ి
(4) గుణ్సృంధ్ ి

116. ఈ క్వరృంది వాటిలో సవర్ణదీర్ఘ సృంధ్ ిక్ానిది 
(1) గృంధ దిిప ృందుము 
(2) ధరామత మడు 
(3) క్ పార్చణ్ 
(4) నేతయు ృంచలము 

117. ఈ పదాృంలోని అలృంక్ార్ము 
(1) వినోక్ాి యలృంక్ార్ము 
(2) ర్ూపకము 
(3) ఉపమ 
(4) శేిషాలృంక్ార్ము 

118. పదాృం ఏ వ తయి క్వ చెృందిన ఛృందసుసలో ఉృంద ి
(1) చృంపకమాల 
(2) శార్ూే లము 
(3) మతేి భము 
(4) ఉతపలమాల 

119. పదాృంలో ఏయే అక్ష్రాలకు యత్ చెలుి త ృంది 
(1) రెృండవ గణ్ృం తొలి అక్ష్ర్ృం ఐదవ గణ్ృం 

మొదటి అక్ష్ర్ృం 
(2) పుధమగణ్ పుథమాక్ష్రానిక్వ 

పృంచమగణ్ృంలోని దిితీయాక్ష్రానిక్వ 
(3) పుధమగణ్ పుథమాక్ష్రానిక్వ చత రి్ 

గణ్ృంలోని దిితీయాక్ష్రానిక్వ 
(4) పుథమగణ్ృం మొదట ిఅక్ష్ర్ృం, ఐదవ 

గణ్ృంలోని మొదట ిఅక్ష్ర్ృం 

120. ‘మైెనేపా’ పదృంలోని గుర్చలఘుకరమృం 
(1) llU 
(2) lUU  
(3) UUU 

(4) lUl 
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సూచన : ఈ క్వరృంద ఇవిబడషన వాాసభ్యగమును చదివి 
121 నుృంచి 127 వర్కుగల పుశిలకు సమాధ్యనములు 
రాయృండష. 

నయకు చకరపాణి్తో పర చయృం 1935లో.  
మా పర చయానిక్వ ఆధ్యర్ృం స్ాహితాపర్మైెనది. అపపటిక్ే 
ఆయనకు హిృందీ, బ ృంగాలీ స్ాహితాృంలో పుగాఢమైెన 
పర చయృం ఉనిద.ి ఆయన వదే బ ృంగాలీ, హిృందీ మాస, 
వార్పత్ుకలు గుటటలు గుటటలుగా ఉృండేవి. నయకు క్ొనిి 
ఠాగూర్ కథలు, గోరా నవలలు తపిపస ి  బ ృంగాలీ స్ాహితాృం 
గుర ృంచి ఏమీ తెలీదు. హిృందీ స్ాహితాృం గుర ృంచి 
ప ుమచృంద్ ప ర్చ మినహా దయదయపు ఏమీ తెలీదు. హిృందీ 
స్ాహితాృం గుర ృంచి ప ుమ్  చృంద్ ప ర్చ మినహా దయదయపు 
ఏమీ తెలియదని చెప పచుు. రాజ్శేఖ్ర్ బో స్ట 
(“పర్శురాృం”) ర్వీృందునయథ మైెతయు , శర్త్, వనపూల్ 
మొదలయన బ ృంగాలీ ర్చయతల ర్చనలు నయకు 
లభామవటయనిక్వ క్ార్ణ్ృం చకరపాణి్ పర చయమే. 

చకరపాణి్ ఆ రోజులలో ఆసక్వితో చదువుతూ 
వచిున పత్ుకలలో ముఖ్ామైెనది “శనివారేర్ చిట”ీ అనే 
బ ృంగాలీ పత్ుక. క్ొృందర్చ బ ృంగాలీ మేధ్యవుల సమిష్ిట  
క ష్ితో వాృంగా, హాసా స్ాహితా స్ాృంసా త్క పత్ుకగా అద ి
వ లువడేది. ఆధునిక విజ్ఞా నమృంతయ ఇృంగీిష  భ్యష 
దయిరానే వ లువడుతోృందని భుమ నయకు ఆనయడ ే
ప్ యృంది. ఎృందుకృంట ే నేను “డయలెక్వటక్స” అన ే
మాటకూడయ వినని రోజులలోనే చకరపాణి్ ఆ విషయృం 
బ ృంగాలీ పత్ుకలలో చదవటృం జ్ర గ ృంది. 

చకరపాణి్ అనువాదయలు క్ొనిి నేను యుదయి నిక్వ 
ముృందు క్ాలృంలోనే చదివాను. ఆయన క్ొృందర్చ బ ృంగాలీ 
పుముఖ్ ర్చయతలతో ఉతిర్ పుత ాతిరాలు ఇృంగీిష లో 
జ్ర్పటయనిక్వ నేను క్ొృంత సహాయృం చేస్ాను. చకరపాణ్ి 
అనువాదయలు విశషటమైెనవి. తయను అనువదిృంచదలచిన 
ర్చనల స్ాిర్స్ాానిి పూర ిగా గరహిృంచటమే క్ాదు, 
చకరపాణి్క్వ వాటిని దయదయపు తెలుగు ర్చనలు 
అనిపిృంచేటటుట  పునఃస ష్ిట  చేస  శక్వి కూడయ ఉృండేది. 
(ర్చక్వమణ్ీనయథశాసిి ర ఏదో  అనువాద గరృంథృం మీద 

విమర శసూి , “అనువాదృం చకరపాణీ్యృంగా ఉనిద,ి” అని 
రాస్ాడు.) అపపటిక్ే మాలో చయలామృందిక్వ చకరపాణ్ి 
అనువాదమృంటే పుా మాణ్ికమైెనదనే. 

1935లోన ే మొదటిస్ార  “యువ” పత్ుక పెటిట  
నయలుగెైదు సృంచికలు తెచయును. అది ఆగ ప్ యృంది. 
తర్చవాత “యువ” ప ర్చతో క్ొనిి పుసిక్ాలు కూడయ 
పుచుర ృంచయను. అదీ స్ాగలేదు. తర్వాత క్ొృంత క్ాలానిక్వ 
“యువ”ను త్ర గ  పత్ుకగా పుా ర్ృంభృంచటయనిక్వ నేను 
పూనుకునిపుపడు చకరపాణ్ి దయనిక్వ ఒక మకుటృం – 
“మూకృం కరోత్ నయ చయలృం” -అనిది సూచిృంచయడు. ఆ 
మకుటృంతోనే “యువ” రెృండో స్ార  వ లువడషృంది. క్ానీ నయ 
చేత్ మీదుగా “యువ” వర ిలినే లేదు. ఆ ప ర్చ చిర్స్ాా య 
చేసిన ఘనత చకరపాణి్క్ే దక్వాృంద.ి 

నయ మిత ు లు బ.ఎన్. రామారావుగార్చ, సి. 
పులియాగార్చ బ జ్వాడలో ఆఫీసు పెటిట  చకరపాణి్ని 
తయము తీయబో యే చితయు నిక్వ ర్చయతగా పెటుట క్ గోరార్చ. 
చకరపాణి్క్వ ఆ ఇదేర తోనూ వాక్విగతమైెన పర చయృం లేదు. 
అృందుచేత 1939లో చకరపాణి్ వ ృంట నేను కూడయ 
తెనయలినుృంచి బ జ్వాడ వ ళిళ ఆయనను పులియాగార  
ఆఫీసులో దిగబ టయట ను. తర్వాత వార్చ క్ొలాా పూర్చలో 
“ధర్మపత్ి” సినిమా తీస్ార్చ. 

చకరపాణి్ గరహణ్శక్వి అస్ాధ్యర్ణ్మైెనది   . 
ఆయనను ఏ క్ొతి ర్ృంగృంలో పువేశ పెటిటనయ  దయని అృంత  
కనుకుాని, ఆ ర్ృంగృంలో ఏళ్ళ తర్బడష క్వృందయ మీదయ 
అవుత ని వార కనయి హెచుు జ్ఞా నృం సృంపాదిృంచగల 
సూక్ష్మ బుదిి  చకరపాణి్ది. ‘ధర్మపత్ి” పూరి్యేా లోపల  
ఆయనకు చితు నిరామణ్ృం గుర ృంచి ఆమూలాగరృం తెలిసి 
ఉృండయలి. అయతే ఆయనకు మరో సినిమా “ఛయన్స” 
వాహినీ వార  “సిర్గసీమ”లోనే వచిుృంది. 

ఆ మధా క్ాలృంలో నేను పత్ుక్ా ర్ృంగృంలో 
పువేశృంచయను. నేనూ, ర్చక్వమణ్ీనయథశాసిి ర ఆృంధు వార్పత్ుక 
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చూసూి  ఉృండేవాళ్ళృం. ఆ క్ాలృంలో చకరపాణి్ హాసా 
ర్చనలు క్ొనిి వ లువడయడ య. అృందులో ఒకట ి “చకరపాణీ్ 
ఫిలిమ్స వార  గజ్ేృందు మోక్ష్ృం” తీయబో త నిటుట  
పుకటన. అృందులో – “క్ావలెను:  పాడగల ఏనుగూ, 
పటటగల మొసలీ క్ావలెను. షరాఃమోత్ ఆర్గన్ వాయృంచే 
సర్ాస్ట ఏనుగులు అవసర్ృం లేదు.” 

దీని తరాిత “చకరపాణీ్ ఫిలిమ్స వార  గజ్ేృందు 
మోక్ష్ృం విడుదల. పుముఖ్ుల అభపుా యాలు.” ఆ 
రోజులలో స్ార్ధ్ీవార  “మాలపిలి” మీద చెలరేగ న 
దుమార్ృం మీద ఈ ర్చన సెట ైర్. 

ఆృంధు వార్పత్ుకలో నేను క్ొనిి శీరశీర సర రయలిసుట  
ర్చనలు చేస్ాను. చకరపాణి్ అదే ధ్ో ర్ణ్ిలో ఒక సర రయలిస్టట 
కవిత పృంపాడు. అది చయలా మృందిక్వ తగ లే ర్చన. క్ానీ 
ఎవర  మటుకు వార్చ అృంతయ తమ మీదనే అనుక్ొనయిర్చ. 
అయతే అృందులో తమ మీద ఉని “నిృంద” ఏమిటో 
ఎవర క్ర అృంత బటటలేదు. నిజ్ఞనిక్వ అృందులో ఎవర  మీదయ 
నిృంద లేదు. ఏమీ అనకుృండయనే ఇతర్చలను “గ లీట”గా 
ఫీలయేాటటుట  చెయాడృం గొపప విదా క్ాదయ. 

యుది క్ాలృంలో చకరపాణి్ పుచుర ృంచిన స్ ృంత 
కథలు వాృంగా హాసా పూర తమైెనవి. అవి “పాతమృంగలి”, 
“తోకచుకా” అనే సృంపుటయలుగా యువ పుచుర్ణ్లలో 
వ లువడయడ య.  

“సిర్గసీమ” విడుదల అయన తర్చవాత చకరపాణి్ 
పూర ిగా సినిమా మనిష్ి అయనటుట  భ్యవిృంచవచుు. పాత 
సృంపరాాలు క్ొనిి ప్ య, క్ొతి సృంపరాాలూ, క్ొతి 
వాతయవర్ణ్మూ ఆయనకు ఏరాపటయాాయ. అది ఒక 
ర్కృం పునరీ్నమ. బొ తి్గా సిబే జ్జవితృం గడషప  వాళ్ళను 
మినహాయస ి  చుర్చకుగా క్ార్ాకలాపాలలో మునిగ తేలే ఏ 
బుదిి జ్జవి అయనయ అనేక జ్నమలు ఎతిక తపపదు. 
అయతే చకరపాణి్క్వ గతృం చివర  దయక్ా సజ్జవృంగానే ఉృంటూ 
వచిుృంది. దశలు మార , హో దయ పెర గ  ధనృం 
సృంపాదిృంచినవాళ్ళళ తమ గతయనిి మర్చిప్ వటృం 
సహజ్ృం. క్ానీ చకరపాణి్లో ఎనిి మార్చపలు వచిునయ, 
గతృం ఆయనకు సజ్జవృంగానే ఉృండషృంది. ఏ అవక్ాశృం 

దొ ర క్వనయ ఆయన గత సమ త లు ఆసక్వితో న మర్చ 
వేసుకునేవాడు. వరి్మాన సమసాల పటి ఆయన 
ద కపథృంలో ఎనిి మార్చపలుఏర్పడషనయ, తన 
పూరాినుభవాల పటి ఆయన వ ైఖ్ర  ఏమీ మార నటుట  
కనబడేద ిక్ాదు. మనిష్ి మార్టమనేది ఆయన ద ష్ిటలో 
దయటరాని నియమృం. 

121. గజ్ేృందు మోక్ష్ృం సినిమా పుకటన ఏ పత్ుకలో 
వ లువడషృంది? 
(1) యువ 

(2) బ ృంగాలీ పత్ుక 
(3) డయలెక్వటక్స 

(4) ఆృంధు వార్పత్ుక 

122. అనువాదృం చకరపాణీ్యృంగా ఉనిదని రాసినవార్చ 
(1) ర్వీృందునయథ్ మైెతయు  
(2) ర్చక్వమణ్ీనయథశాసిి ర 
(3) శీరశీర 
(4) ప ుమ్ చృంద్ 

123. ఈ క్వరృంది వార లో సర రయలిస్టట ర్చనలు చేసిృంద ి
(1) పి. పులియా 
(2) శర్త్ 
(3) ర్చక్వమణ్ీనయథశాసిి ర 
(4) శీరశీర 

124. బ ృంగాలీ స్ాహితాృంలో పర చయృం ఎవర క్వ ఉృంద?ి 
(1) పి. పులియా 
(2) చకరపాణి్ 
(3) ప ుమ్ చృంద్ 

(4) బ.ఎన్. రామారావు 

125. తోకచుకా ఎవర  కథల సృంపుటి? 
(1) ప ుమ్ చృంద్ 

(2) ర్వీృందునయథ్ ఠాగోర్ 
(3) శీరశీర 
(4) చకరపాణి్ 
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126. ‘‘మాలపిలి’’ చితుృం తీసినవార్చ 
(1) చకరపాణి్ ఫిలిమ్స 

(2) శీరశీర ఫిలిమ్స 
(3) వాహినీ ఫిలిమ్స   
(4) స్ార్ధ్ి 

127. ఏ సినిమా విడుదల తరాిత పూర ిగా సినిమా 
మనిష్ి అయాాడు చకరపాణి్? 

(1) మాలపిలి 
(2) నిృంద 

(3) సిర్గసీమ 

(4) ధర్మపత్ి 

సూచన : ఈ క్వరృంద ఇవిబడషన వాాసభ్యగమును చదివి 
128 నుృండష 135 వర్కుగల పుశిలకు సమాధ్యనయలు 
రాయృండష. 

ర్షాా దేశృంలో 1917 విపివానిక్వ పూర్ిృం పుపృంచ 
పుసిదిి క్ెక్వాన స్ాహితా స ష్ిట  చేసిన అనేకమృంది 
ర్చయతలోి  చెపుపక్ దగ నవాడు ఆృంటన్ చెక్ వ్. 
పుష్ిాన్, టయల్ స్ాట య్, డయస్ాట వ్ సీా, టరెీనివ్, గొగోల్, 
గోరీా మొదలెైన ర్చయతలు పుటిటన ర్షాాలోనే చెక్ వ్ 
కూడయ  జ్నిమృంచయడు.  ఇతడు  గోరీా,  టయల్  స్ాట యలక్వ 
సమక్ాలీకుడే క్ాక వార క్వ దగగర  స ిహిత డు కూడయను. 

చెక్ వ్ 1904 లో తన 45వ ఏట చనిప్ యాడు 
తృండషు చిని దుక్ాణ్ృం వరి్కుడు. తయత బయనిస రెైత . 
చెక్ వ్ స్ాహితా పుత్భకు చినితనృంలో అనేకమైెన 
అడడ ృంకులు కలిగాయ. ఆకలి బయధలనుృంచి సృంకుచిత 
మూఢ విశిస్ాల సృంక్ెళ్ళ వర్కు అతడు ఎనోి కషాట లకు 
గుర్యాాడు. అయనయ అతడు వాటనిిటినీ అధ్ిగమిృంచి 
ఉజ్ిల కళాశఖ్రాల నృందుక్ గలిగాడు. టయల్  స్ాట య్ వృంటి 
ఉదేృండుడు బుత్కుని క్ాలృంలోనే అతనిి ర్షాన్ 
స్ార్సితయనిక్వ చకరవర ి అని సమక్ాలీకులనయిర్చ. చెక్ వ్ 
క్రర ి అతని కథల మీద, నవలల మీద, అతనిక్ే 

పుతేాకృంగా చెృందిన నయటక్ాల మీద ఆధ్యర్పడష ఉృంద.ి 
గోరీాతో కలిసి అతను మాస్్ ా ఆర్ట థియేటర్చలో 
నయటక్ాలు పుదర శృంచేవాడు. 

చెక్ వ్ ఆశావాది. ర్షాా భవిషాత ి ను అతడు 
తన ర్చనలోి  ఉతేి జ్కర్ృంగా ఊహిృంచి ఆహాినిృంచయడు. 
అతడు తన క్ాలపు రాజ్క్రయ జ్జవితృంలో పుతాక్ష్ృంగా 
పాలగగ నలేదు. క్ానీ జ్ఞర్ చకరవర ి క్ారాగారాలను, 
నిర్ృంకుశ పీడనను అతడు వర ణృంచడృం చూస ి , నిజ్మైెన 
విపివవాది అని గరహిృంచగలృం. ఒకస్ార  ‘అక్ాడమీ ఆఫ్ 
సెైన సస్ట’ సృంసాకు ఎనిిక జ్ర గ నపుపడు గోరీా ఎనిికను 
జ్ఞర్ అకరమృంగా ర్దుే  చేస్ాడు. ఈ ర్దుే ను నిర్శసూి  
చెక్ వ్ తయను ఎనుిఎనుిక్ బడషనపపటిక్ర, సభాతయినిి 
క్ాలదనిి వదేనయిడు. 

చెక్ వ్ 1905లో జ్ర గ న మొదటి విపివానిక్వ 
ముృందే చనిప్ యాడు. క్ానీ చనిప్ యే వర్కు ఎృంతో 
కుతూహలృంతో, సృంతోషృంతో పుజ్ఞశకుి ల పురోగమనయనిి 
గమనిృంచయడు. అతడు వుా సిన ఆఖ్ర్చ కథ ‘[O»ñýడ్’ లో 
అతని బలమైెన విపివోతయసహృం పుత్ధినిసుి ృంది.  

చెక్ వ్ ర్చనలోి  అపార్మైెన దేశప ుమ 
కనిపిసుి ృంది. అతని పాతులు ఆవేశృంతో జ్ఞర్ 
నిర్ృంకుశతయినిి ఖ్ృండషృంచటృం చదివితే మన న త ి ర్చ 
ఉడుక్ెకుాత ృంది. ర్షాన్ పుజ్లోి ని ఉతిమ గుణ్యలనీి 
అతని ర్చనలోి  స్ాా నృం సృంపాదిృంచుకునయియ. 

టయల్ స్ాట య్ ఒకస్ార  చెక్ వ్ తో ఇలాగనయిడట, 
“నువుి నిజ్మైెన ర్షానిి. నీలో ర్షాన్  తనృం పర పూర్ణత 
చెృందిృంద”ి ఇలాగని ప ుమగా నవిి టయల్  స్ాట య్ చెక్ వ్ ను 
క్ౌగ లిృంచుకునయిటట . ఈ సృంగత్ని తరాిత ఎపుపడో  గోరీా 
బయట పెటయట డు. 

చెక్ వ్ వాసివికవాది. అతని కథలోి  ర్షాన్ 
జ్జవితృంలోని పుత్ ర్ృంగమూ, పుత్ తర్గతీ, వ తి్, 
ర్షాాలోని పుత్ రాషట రమూ వర ణతమయాాయ. ఆ 
క్ాలృంలోని జ్మీృందయర్చి , వరి్కులు, విజ్ఞా న శాసిరజాులు, 
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ప ద రెైత లు, కూలీలు- అృందరీి పాతులుగా 
సీికర ృంచయడు. ముఖ్ాృంగా మనృం రోజూ చూస  
మామూలు మనుష లేి ఎృంతో అృందృంగా త్ర గ  కథలోి  
స ష్ిటృంచయడు. 

1880-1890 సృంవతసరాలలో ర్షాాలో అత్ 
కూర ర్మైెన నిర్ృంకుశతిృం తయృండవృం చేసిృంది. చెక్ వ్ 
సునిశత హ దయృం చుటూట  ఉని దుససహ 
వాతయవర్ణ్యనిక్వ మహాక్ ర ధృంతో సపృందిృంచిృంది. నిజ్మైెన 
మానవతిృంతో కూడషన క్ొతి జ్జవితృం క్ సృం అతడు 
తహతహలాడషప్ యాడు. తన క్ాలృంలోని నిరీీవ సృంఘ 
ధరామనిి నిర్సిసూి  కథలు వుా స్ాడు, ఉజ్ిలమెైన, 
విభనిమైెన భవిషాత ి ను గూర ు కలలుగృంటూ కథలు 
వుా స్ాడు. 

రాజులీి, వార  స్ామృంత లీి, జ్లగలవృంటి 
జ్మీృందయర్చలిి, అధ్ిమానవతయినిి ఆశృంచే 
అహృంభ్యవపర్చలిి. “ఎస టట్” “పిున సస్ట” మొదలెైన కథలోి  
తూరాపర్బటయట డు. పెటుట బడషదయరీ పాలనృం పుజ్లను అనిి 
విధ్యలా నడుములు విర్గొగ టిట , అథఃపత్త లిి చేసుి ృందని 
అతడు ధ ఢృంగా నమామడు. ‘మైెలెైఫ్’ అనే నవలలో ఒక 
మనిష్ి మరొక మనిష్ిని ముడషవసుి వుగా వాడుక్ వడృం, 
స్ాృంఘిక అసమానతిృంలోని అనయాయృం చయలా గొపపగా 
చిత్ుృంచయడు. విపివానిక్వ ముృందటి ర్షాన్ గరా మాల 
యదయరి్ పర సిా త్ని గరహిృంచయలృంటే అతని “ముజిక్స”, 
“డషచ్” అనే కథలు చదవాలి. క్ాయకషటృం చేస  కరి్కుల 
చీకటి జ్జవితయలని, అజ్ఞా నయనిి, భూస్ాిముల అృంత లేని 
దురాశని అతడు చిత్ుృంచిన విధ్యనృం చూస ి  అతడు 
పర సిా త లన ృంత విభజ్నగా, లోత గా అరి్ృం 
చేసుక్ గలిగాడో , అతని కళా న ైపుణ్ాృం ఎృంత నిశతమో 
బో ధపడుత ృంది. 

చెక్ వ్ కథలోి ను, నవలలు, నయటక్ాలలోను 
‘పృండషత లను’ నిరే్యగా విమర శస్ాి డు. అతని 
స్ానుభూత్ అృంతయ మామూలు మనుష ాల మీద, 

ప ర్చలేని స్ాిరి్తయాగుల మీద క్ేృందీుక తమైెృంది. తమ 
పాృండషతయానిక్ర, తెలివితేటలకూ తయమే ముర సిప్ యే 
మేధ్యవృంత లను, ధనిక తర్గత్లోని స్్ మర్చలను, 
తకుావ తర్గత్ పుజ్లను వేళాక్ ళ్ృంగా అణ్చివేస  
భూస్ాిములను, స్ాృంఘిక సమసాలక్ేసి ఒకాస్ారైెనయ 
చూడని ర్షాన్ ర్చయతలను అతడు తన ర్చనలోి  అత్ 
సూక్ష్మమైెన దెబబలు తీస్ాడు. అయోనిచ్, గూస్ట బ రీర, 
గరా మర్ టీచర్ అనే అతని ఉతిమ కథలోి  సృంకుచిత 
వాదుల మీద ఎృంత తీవు విమర్శ చేస్ాడో కనిపిసుి ృంది. 

ఒక వినూతి జ్జవితృం ఉదయసుి నిదనీ, 
సృంకుచిత విశాిస్ాలు, విధ్యనయలు దయని ముృందు 
నశస్ాి యనీ, నిజ్మైెన మానవతిృం, స్ౌృందర్ాృం 
ఉదభవిస్ాి యనీ చెక్ వ్ గరహిృంచయడు. ర్షాా భవిషాత ి లో 
అతనిక్వ అచృంచల విశాిసృం ఉృంద.ి 

చెక్ వ్ స్్ వియట్ పుజ్లక్వ చయలా ఇష ట డు. లెనిన్, 
స్ాట లిన్ లు చెక్ొవ్ ర్షాన్ పుత్భకు పుత్నిధ్ి అనయిర్చ. 
అతని ర్చనలు ఈరోజుక్ర ఎనోి పుత లు 
అముమడుప్ తూనే ఉనయియ. ఇపపటిక్ర అతని నయటక్ాలు 
విర విగా పుదర శతమవుతూ పుజ్లక్ానృందృం చేకూర్చసూి నే 
ఉనయియ. అతని జ్జవితృం మీద, ర్చనల మీద ఇృంక్ా 
పర శలధనలు జ్ర్చగుతూనే ఉనయియ. 

ఆృంటన్ చెక్ వ్ స్ాహితా పుభ్యవృం పశుమ 
యూర్ప్ లో కూడయ ఒకా స్ాహితాృంలోనే క్ాక మిగతయ 
ర్ృంగాలోి  కూడయ గాఢృంగా పడషృంద.ి బ రాిర్డ షా తన ‘హార్ట 
బరుక్ హౌస్ట’ అనే నయటకృం చెక్ వ్ ఆవేశృంలో పడష 
వుా సిృందేననయిడు… 
128. చెక్ వ్ నిరే్య విమర్శ ఎవర  మీద చేస్ాడు? 

(1) టయల్ స్ాట య్ 

(2) పృండషత లు 
(3) గోరీా 

(4) బ రాిర్డ షా 
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129. విపివాతూపర్ి ర్షాన్ గరా మాల సిా త్ యధ్యరి్ 
చితుణ్ చేసినద ి

(1) పిున సస్ట 

(2) మైెలెైఫ్ 
(3) డషచ్ 

(4) ఎస టట్ 

130. చెక్ వ్ ఎపుపడు మర్ణ్ిృంచయడు? 
(1) 1880 

(2) 1917 
(3) 1904 

(4) 1890 

131. సృంకుచితవాదులపెై తీవు విమర్శ దేనిలో ఉృంద?ి 
(1) అయోనిచ్ 

(2) గరా మర్ టీచర్ 
(3) ముజిక్స 

(4) డషచ్ 

132. ఆృంటన్ ఆఖ్ర్చ కథ 
(1) హార్ట బరుక్ హౌస్ట 

(2) బ ైరడ్ 
(3) పిున సస్ట 

(4) మైెలెైఫ్ 

133. హార్ట బరుక్ హౌస్ట ఎవర  ర్చన? 
(1) బ రాిర్డ షా 
(2) పుష్ిాన్ 
(3) టయల్ స్ాట య్ 

(4) టరీ్నీన్ 

134. ర్షాన్ పుత్భకు పుత్నిధ్ిగా చెక్ వ్ ను ప రొానిది- 
(1) డయస్ాట వ్ సిా-టరీ్నీన్ 

(2) గొగోల్-గోరీా 
(3) లెనిన్-స్ాట లిన్ 

(4) పుష్ిాన్-టయల్ స్ాట య్ 

135. మనిష్ిని ముడషవసుి వుగా మనిష్ి వాడుక్ వడయనిి 
చిత్ుృంచిన ర్చన 
(1) అయోనిచ్ 
(2) బ ైరడ్ 
(3) మైెలెైఫ్ 

(4) గూస్ట బ రీర 
 
 
 

çÜ*^èþ¯@þË$ : Mìü…¨ ÐésìýÌZ A™èþÅ…™èþ çÜOÆðÿ¯@þ fÐéº$¯@þ$ 
Væü$Ç¢…^èþ…yìþ ({ç³. 136 ¯@þ$…_ 150 Ð@þÆæÿMæü$). 

136. నిరేేశత వాకాృం (A) : భ్యర్త దేశృంలో ఇృంగీిష  ఒక 
అనుబృంధ అధ్ిక్ార్ భ్యష 

 హేత వు (R) : భ్యర్తీయ పాఠశాలలోి  ఇృంగీిష  
విదేశీ భ్యషగా బో ధ్ిస్ాి ర్చ. 

 క్వృంది పుకటనలలో చదవృండష మర యు సరెైన 
ఎృంపికను ఎృంచుక్ ృండష : 
(1) (A) సరెైనది క్ాదు, (R) సరెైనది. 
(2) (A) మర యు (R) సరెైనవి, (A)క్వ (R) 

సరెైన వివర్ణ్. 
(3) (A) మర యు (R) సరెైనవి, (A)క్వ (R) 

సరెైన వివర్ణ్ క్ాదు. 
(4) (A) సరెైనది, (R) క్ాదు. 
 

137. ఈ క్వరృంది వాటిలో ఏది ఒక భ్యషకు ఉృండ ే లక్ష్ణ్ృం 
క్ాదు? 
(1) భ్యష స్ామాజికమైెృంది 
(2) భ్యష కరమానుగుణ్ృంగా ఉృండేది 
(3) భ్యష సిా ర్ృంగా ఉృంటుృంద ి

(4) భ్యష పుతీక్ాతమకృంగా ఉృంటుృంది 
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138. నిరేేశత వాకాృం (A) : పూర్ి జ్ఞా నయనిి గుర్చి  
చేసుకునేృందుకు విదయార్చి లక్వ పుా ృంపిటృంగ్ 
అతావసర్ృం. 

 హేత వు (R) : విదయార్చి లు తమ పూర్ి జ్ఞా నయనిి 
గుర్చి  చేసుక్ వడృం అనేది తమకు పర చయముని 
జ్ఞా నయనిి క్ొతి జ్ఞా నృంతో కలపటయనిక్వ ఉపకర సుి ృంది. 

 క్వృంది పుకటనలలో చదవృండష మర యు సరెైన 
ఎృంపికను ఎృంచుక్ ృండష : 
(1) (A) సరెైనది క్ాదు, (R) సరెైనద.ి 
(2) (A) మర యు (R) రెృండూ సరెైనవి, (A)క్వ 

(R) సరెైన వివర్ణ్. 
(3) (A) మర యు (R) సరెైనవి, (A)క్వ (R) 

సరెైన వివర్ణ్ క్ాదు. 
(4) (A) సరెైనది, (R) క్ాదు. 

139. ఎనిమదవ తర్గత్ గదిలో ఒక ఉపాధ్యాయురాలు 
ఇృంటిలో ఇృంధన ప దుపు గుర ృంచి ఒక కర్పతుృం 
తయార్చ చేయమని విదయార్చి లకు చెబుతూ ఒక 
అసెైసన్ మెృంట్ ఇసుి ృంది. ఈ క్ార్ాకలాపృం భ్యషకు 
సృంబృంధ్ిృంచిన ఏ లక్ష్ణ్యనిి పర పూర ి చేసుి ృంది? 
(1) త లనయతమక 
(2) భూతక్ాలృం 
(3) స్ానుకూల అనివార్ాతలు (imperatives) 

(4) పుశి ర్ూపాలు 

140. అభ్యాసకులు ఖ్ాతయదయర్చలతో నమూనయ వాాపార్ 
సమాచయర్ పృంపిణ్ ీ చేయగలిగే స్ామరాి యనిి 
పెృంప ృందిృంచేృందుకు ర్ూప ృందిృంచే పాఠా పుణ్యళిక 
లక్యాలలో ఇద ి ఒకట.ి ఈ లక్యానిి ఈ క్వరృంది 
వాచక పుక్వరయతో జ్త చేయవచుు 
(1) వాాసృం 

(2) లేఖ్ 
(3) వర్ణన 

(4) ర ప్ ర్చట  

141. ఒక ఉపాధ్యాయురాలు విదయార్చి లను ఒక చితుృంలో 
ఉని నయలుగు వాయదా పర కరాలను చూడమని 
చెపిప, వాటిని వివిధ సృంగీత సృందరాభలలో 
ఎృందుకు ఉపయోగ స్ాి రో చర ుసుి ృంది. ఈ క్వరృంది 
వాటిలో ఈ జ్ఞా నగరహణ్ న ైపుణ్యానిి గుర ిృంచృండష 
(1) హేత బదీి కర ృంచటృం (రీజ్నిృంగ్) 

(2) ఊహిృంచటృం 

(3) సిర్బదిృం చేయటృం (కృంప్ జిృంగ్) 

(4) విశేిష్ిృంచడృం 

142. ఒక్ే భ్యషను మాటయి డేవాళ్ళళ అదే భ్యషలోని 
మాటయి డలేక శరీర్ భృంగ మల దయిరా భ్యవానిి 
వాకిపరేు పదిత్క్వ సృంబృంధ్ిృంచిన నియత భ్యషణ్ 
నుృండష అనియత భ్యషణ్కు వ ళిళనపుడు వాళ్ళళ 
నిమగిమవుత నిది ఈ క్వరృంది వాటిలో ఒక 
దయనిక్వ సృంబృంధ్ిృంచి వుృంటుృంది. 
(1) మాృండలిక్ాలు 

(2) స్్ ష్ియో లిృంగ ిసిటక్స 

(3) క్ డ్ సిిచిృంగ్ 

(4) క్ డ్ మిక్వసృంగ్ 

143. పిలిల అనియత సృంభ్యషణ్లు, స ిహాలు, తమ 
కమూానిటీలోని మిగతయ వాళ్ళతో వాళ్ళ 
సృంబృంధ్యలు అనేవి ఈ క్వరృంది వాటిలో ఏ 
భ్యషార్ూపృం మీద ఆధ్యర్పడష ఉృంటయయ? 

(1) భ్యషా స్ామాజ్జకర్ణ్ 

(2) స్ాృంసా తీకర్ణ్ృం (Enculturation) 
(3) సమీకర్ణ్ృం (Assimilation) 

(4) సర్చే బయటు (Accommodation) 
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144. పదసృంపదను ఉపయోగ ృంచటృంలో వాాకర్ణ్ృం 
అభ్యాసకులకు ఈ పని చేస ృందుకు మార్గృం 
చూపుత ృంది 
(1) పెై తర్గత లోి  నియత లేఖ్న పుత లు 

రాయటయనిక్వ 
(2) నియత సృందరాభలలో మర ృంత ఎకుావ 

ఖ్చిుతతిృంతో, ఆతమవిశాిసృంతో మాటయి డటృం 
(3) విని విషయాలను మౌఖికృంగా త్ర గ  

చెప పృందుకు 

(4) నిఘృంటు అృంశాలను అరి్వృంతమయన 
భ్యవవాక్రికర్ణ్ అృంశాలుగా కలపడృం 

145. భ్యషా బో ధన అభాసనయృంలలో ఈ క్వరృంది వాటిలో 
ఏది తర్గత్ వనర్చ క్ాదు? 
(1) తర్గత్ గద ిపదిత లు 

(2) పదగోడ (Word wall) 
(3) రీడషృంగ్ క్ార్ిర్ 

(4) తర్గత్ గద ిగరృంధ్యలయృం 

146. నిరేేశత వాకాృం (A) : వాక్విగత అభాసనయనిక్వ 
సృంబృంధ్ిృంచిన పుణ్యళికను ఒక భ్యషా బో ధకుడు 
తపపని సర గా ర్ూప ృందిృంచయలి. 

 హేత వు (R) : క్ొతి భ్యషలను నేర్చుకునే 
వాళ్ళలో నేర్చుక్ వటయనిక్వ సృంబృంధ్ిృంచి భనితిృం 
ఉృంటుృంది. 

 క్వృంది పుకటనలలో చదవృండష మర యు సరెైన 
ఎృంపికను ఎృంచుక్ ృండష : 
(1) (A) తపుప, అయతే (R) సరెైనద.ి 
(2) (A) మర యు (R) సరెైనవి, (A)క్వ (R) 

సరెైన వివర్ణ్. 
(3) (A) మర యు (R) సరెైనవి, (A)క్వ (R) 

సరెైన వివర్ణ్ క్ాదు. 
(4) (A) సరెైనది, అయతే (R) తపుప. 

147. ఏ పదిత్లో అభ్యాసకుల పుథమ భ్యష బో ధనలో 
క్రలకమైెన పాతు వహిసుి ృంది? 
(1) టయస్టా ఆధ్యర త అభ్యాసృం 

(2) పుతాక్ష్ పదిత్ 
(3) వాాకర్ణ్ అనువాద పదిత్ 

(4) సమాచయర్ పృంపిణ్ ీభ్యషా బో ధనయ పదిత్ 

148. చేతన్ యొకా పుథమ భ్యష భ్ోజ్ పుర . 
తమిళ్నయడుక్వ వచిున దగగర్నుృండష అతను ఒక 
భ్ోజ్ పుర  మాతుమే మాటయి డటృం లేదు, 
స్ాా నికులతో క్ేవలృం ఇృంగీిష లోన ే
మాటయి డుత నయిడు. రెృండవ క్రొ తి భ్యష పుా ృంతీయ 
భ్యష స్ాా నయనిి తొలగ ృంచినపుపడు, ఈ క్వరృందివి 
ఉదయహర్ణ్గా ఉృంటయయ 
(1) క్ డ్ సిిచిుృంగ్ 

(2) దిిభ్యషా వాదృం 
(3) సబ్ టయు క్వటవ్ దిిభ్యషా వాదృం 

(4) క్ డ్ మిక్వసృంగ్ 

149. ఈ క్వరృంది వాటిలో ఏది అధాయన పూర్ి 
క్ార్ాకలాపానిక్వ మదేత నిసుి ృంది? 
(1) వాాకర్ణ్ నిరామణ్యలను బో ధ్ిృంచటృం 

(2) పారా ఫ ుజిృంగ్ న ైపుణ్యాలు వాడటృం 
(3) పెుడషక్ష్న్ న ైపుణ్యాలు వాడటృం 

(4) వాచక్ానిిచెపపమని అభ్యాసకులిి 
అడగటృం 

150. పర హార్ బో ధనకు సృంబృంధ్ిృంచి ఈ క్వరృంది వాటిలో 
ఏది వాసివృం? 
(1) స్ామరి్య పుదర్శన మెర్చగు పర్చచుకునేృందుకు 

అదనపు మార్చాలు వేయడృం 
(2) వర్పుస్ాద (gifted) పిలిల మీద మర ృంత శరది 

చూపడృం 
(3) వ నుకబడషన విదయార్చి ల మీద స్ానుభూత్ 

చూపడృం  
(4) స్ామరి్య పుదర్శనను పెృంప ృందిృంచుకునేృందుకు 

మదేత  అృందిృంచడృం 
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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 Mìü…¨ çÜ*^èþ¯@þË¯@þ$ gê“Væü™èþ¢V> è̂þ§æþÐ@þ…yìþ : 
1. ÐóþÆóÿÓÆæÿ$ {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÑ$^óþa Ñ«§é¯@þ… ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…ÌZ ÑÐ@þÇ…^èþºyìþ…¨. ÐéçÜ¢Ðé°Mìü {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þ… C^óþa 

Ð@þ¬…§æþ$ Ò$Ææÿ$ gê“Væü™èþ¢V> ^èþ§æþÐéÍ.  
2. {ç³† {ç³Ô¶ý²Mæü$ ¯éË$Væü$ fÐéº$Ë$ CÐ@þÓyæþOÐðþ$¯@þ¨. A…§æþ$ÌZ çÜÇOÄñý$¯@þ fÐéº$¯@þ$ G¯@þ$²Mö° OMR fÐéº$ ç³{™èþÐ@þ$…§æþÍ 

õ³h-2 ÌZ VæüË Ð@þ–™é¢ËÌZ JMæü§é°° Ð@þ*{™èþÐóþ$ ±Í Ìôý§é @̄þË$ç³# »êÌŒýò³¯@þ$²™ø °…ç³…yìþ. JMæüÝëÇ fÐéº$¯@þ$ G¯@þ$²Mö° Ð@þ–
™èþ¢…ÌZ °…í³ @̄þ^ø §é°° Ð@þ*Ææÿ$arMæü$ ÒË$…yæþ§æþ$.  

3. ç³È„>Ç¦ fÐéº$ ç³{™éË¯@þ$ Ð@þ$yæþ™èþ ò³r$trM>°, H C™èþÆæÿ Væü$Ææÿ$¢Ë$ ò³r$trM>° ^óþÄ¶ý$Æ>§æþ$. ç³È„>Ç¦ ™èþ @̄þ “MæüÐ@þ$ çÜ…QÅ¯@þ$ 
MóüsêÆÿ¬…_¯@þ Ýë¦¯@þ…ÌZ Ð@þ*{™èþÐóþ$ Æ>Ä¶ý*Í. C…Mæü GMæüPyé Æ>Ä¶ý$Mæü*yæþ§æþ$. 

4. ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü… Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™éË¯@þ$ ™èþVæü$ gê“Væü™èþ¢V> Eç³Äñý*W…^èþ…yìþ. G…§æþ$M æü…sôý Gsìýt ç³ÇíÜ¦™èþ$ËÌZ¯@þ* (ç³È„> 
ç³#çÜ¢Mæü… Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™èþ…ÌZ VæüË çÜ…QÅ Ìôý§é MøyŠþ…ÌZ ™óþyé E…sôý™èþç³µ) C…MøÝëÇ Ð@þ*Ça CÐ@þÓºyæþ§æþ$. 

5. àfÈ ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ VæüË Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…/fÐéº$ ç³{™éËÌZ CÐ@þÓºyìþ¯@þ MøyŠþ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ çÜ…QÅË¯@þ$ çÜÇ^èþ*çÜ$Mö° 
™èþç³šÌôýMæü$…yé Æ>Ä¶ý$…yìþ. 

6. JMæü Ä¶ý$…{™èþ… OMR fÐéº$ ç³{™èþ…ÌZ MøyðþyŠþ çÜÐ@þ*^éÆ>°² ^èþ§æþ$Ð@þ#™èþ$…¨. A…§æþ$Ð@þËÏ Gr$Ð@þ…sìý çÜÐ@þ*béÆæÿ… 
AçÜ…ç³NÇ¢V> E…^èþMæü*yæþ§æþ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ C¨ AyìþÃsŒý M>Ææÿ$zÌZ C_a¯@þ çÜÐ@þ*^éÆ>°Mìü À @̄þ²…V> E…yæþMæü*yæþ§æþ$. 

7. ç³Ç„>Ç¦ ç³È„æü fÆæÿ$Væü$ àË$ ÌôýMæü Væü¨ÌZ°Mìü, {ç³ÐóþÔ¶ý ç³{™èþÐ@þ¬ ™èþç³µ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ H C™èþÆæÿ ´ëu>Å…Ô>ËMæü$ çÜ…º…«¨…_ @̄þ 
Ð@þ¬{¨™èþ Ìôý§é ^óþ†{Ðé™èþ™ø Mæü*yìþ¯@þ M>W™éË$, M>W™èþç³# Ð@þ¬MæüPË$ ™óþÆ>§æþ$. õ³fÆŠÿ, Ððþ¬O»ñýÌŒý ¸ù¯@þ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Ýë…Móü†Mæü 
ç³ÆæÿOÐðþ$¯@þ H Ð@þçÜ$¢Ð@þ#¯@þ* ¡çÜ$Mö°Ððþâ¶ý$årMæü$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Eç³Äñý*W…^èþ$rMæü$ A¯@þ$Ð@þ$† Ìôý§æþ$. 

8. Ððþ¬O»ñýÌŒý ¸ù¯@þ$Ï, OÐðþÆŠÿÌñý‹Ü MæüÐ@þÊÅ°MóüçÙ Œ̄þ ç³ÇMæüÆ>Ë$ (íÜÓ^Œþ B‹œ Ððþ*yŠþÌZ Mæü*yé) Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ C™èþÆæÿ °õÙ¨™èþ Ð@þçÜ$¢Ð@þ#Ë @̄þ$ 
ç³È„> Ð@þ$…¨Æ>Ë$/Væü§æþ$ÌZÏMìü ¡çÜ$Mæü$Æ>Mæü*yæþ§æþ$. D çÜ*^èþ @̄þË¯@þ$ ´ësìý…^èþyæþ…ÌZ ÑçœËOÐðþ$™óþ ç³È„æüÌZ A¯éÅÄ¶ý$OÐðþ$¯@þ 
Ð@þ*Æ>YË¯@þ$ Eç³Äñý*W…_¯@þr$ÏV> ç³ÇVæü×ìý…^èþºyæþ$™èþ$…¨ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„æü Ææÿ§æþ$ª™ø çÜà A¿¶ýÅÇ¦Oò³ ^èþÆæÿÅË$ 
¡çÜ$Møºyæþ™éÆÿ¬.  

9. Væü¨ ç³È„> ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$yæþ$, A¯@þ$Ð@þ$† {ç³ÐóþÔ¶ýç³{™é°² ^èþ*ç³Ð@þ$ @̄þ²ç³#yæþ$ ç³È„>Ç¦ ™èþç³µMæü è̂þ*í³…^éÍ. 

10. ç³È„>«¨M>Ç Ìôý§é ç³È„> ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$° {ç³™óþÅMæü A¯@þ$Ð@þ$†Ìôý°§óþ ç³È„>Ç¦, ™èþ @̄þ$ Mæü*Ææÿ$a¯@þ² ^ør$¯@þ$…yìþ Mæü§æþËMæü*yæþ§æþ$. 
11. ç³È„>Ç¦ fÐéº$ ç³{™é°² ç³NÇ¢ ó̂þíÜ Væü¨/àË$ÌZ ç³È„>ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$°Mìü C_a, Æðÿ…yæþÐ@þÝëÇ àfÆæÿ$ ç³sîýtÌZ çÜ…™èþMæü… ^óþíÜ @̄þ 

™èþÆæÿ$Ðé™èþ¯óþ, ç³È„> Væü¨° Ñyìþ_ ÐðþâêåÍ. Æðÿ…yæþÐ@þÝëÇ àfÆæÿ$ ç³sîýtÌZ çÜ…™èþMæü… ó̂þÄ¶ý$Mæü$…yé Ððþãå¯@þ, A™èþyæþ$ fÐéº$ 
ç³{™é°² CÐ@þÓ¯@þr$ÏV> ¿êÑ…^èþyæþ… fÆæÿ$Væü$™èþ$…¨. Ìôý§é A™èþyæþ$ A¯@þ$_™èþ ç³§æþ®†ÌZ {ç³Ð@þÇ¢…_¯@þr$ÏV> ¿êÑ…^èþyæþ… 
fÆæÿ$Væü$™èþ$…¨. ç³È„>Ç¦ ™èþ¯@þ GyæþÐ@þ$ ^óþ† »Ÿr¯@þ ÐóþË$ Ð@þ¬{§æþ¯@þ$ àfÈ ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ MóüsêÆÿ¬…_¯@þ Ýë¦¯@þÐ@þ¬ÌZ ò³rtÐ@þÌñý @̄þ$. 

12. GË[M>t°MŠü / ó̂þ†™ø Eç³Äñý*W…^èþ$ M>ÍMæü$ÅÌôýrÆŠÿ¯@þ$ Ðéyæþ$r °õÙ«§æþ…. 

13. GV>jÑ$°…VŠü çÜ…çÜ¦ Ñ«¨…_¯@þ °Ä¶ý$Ð@þ$ °º…«§æþ @̄þËMæü$ A @̄þ$Ð@þ#V> ç³È„>Ç¦ ç³È„>Væü¨ÌZ Ððþ$ËVæüÐ@þËíÜ E…r$…¨. 
A¯@þ$_™èþ…V> {ç³Ç¢…_ @̄þÐéÇ° Õ„ìü…^èþ$ A«¨M>Ææÿ… GV>jÑ$°…VŠü çÜ…çÜ¦ °Ä¶ý$Ð@þ$°º…«§æþ @̄þËMæü$ A @̄þ$Væü$×ý…V> E…yæþ$¯@þ$.  

14. ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…, Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™éËÌZ° VæüË H ¿êV>±² Gsìýt ç³ÇíÜ¦™èþ$ËÌZ¯@þ* ÐóþÆæÿ$ ^óþÄ¶ý$Mæü*yæþ§æþ$. 

15. ç³È„>Ç¦ ç³È„æü ç³NÆæÿ¢Æÿ¬¯@þ ™èþÆæÿ$Ðé™èþ, Væü¨° Ñyìþ_ Ððþâ¶ý$årMæü$ ç³NÆæÿÓ… fÐéº$ ç³{™é°² àË$/Væü¨ ç³È„> °È„æü×ê«¨M>ÇMìü 
™èþç³µMæü CÐéÓÍ. ç³È„>Ç¦ ™èþ¯@þ™ø´ër$ D ç³È„>ç³#çÜ¢M>°² ¡çÜ$Mö° Ððþâ¶ýåÐ@þ^èþ$a @̄þ$. 
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   READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 

1. The manner in which the different questions are to 
be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices (even 
in switched off mode) and the other banned items 
should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 
1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 

dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


